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Tiranë, më 26.01.2023
VENDIM

Nr. 3, datë 26.01.2023
PËR

DISA SHTESA DHE NDRYSHIME NË RREGULLOREN E BRENDSHME TË SHKOLLËS SË MAGJISTRATURËS”


Në mbështetje të ligjit 96/2016 “ Për statusin e gjyqtarëve dhe prokurorëve në republikën e Shqipërsisë”, të ligjit nr. 115/2016, “Për organet e qeverisjes së sistemit të drejtësisë”, Këshilli Drejtues i Shkollës së Magjistraturës, i mbledhur më datë 26.01.2023, 
 V E N D O S I:

1. Të bëhen këto shtesa e ndryshime në Rregulloren e Brendshme të Shkollës së Magjistraturës, të miratuar me vendimin nr.1, datë 31.1.2017: 

1. Në nenin 10, pika 4, germa “d”, ndryshon si vijon:
d. “ka notë mesatare të përgjithshme mbi 8 (tetë), si dhe notë mesatare mbi 8 (tetë) për grupin e lëndëve kryesore, ku përfshihen: E drejta civile dhe e detyrimeve dhe kurset e saj te thelluara dhe të posaçme, E drejta penale, (Pjesa e përgjithshme dhe pjesa e posaçme) dhe kurset e saj te thelluara dhe të posaçme, Procedura civile dhe kurset e saj te thelluara dhe të posaçme, Procedura penale dhe kurset e saj te thelluara dhe të posaçme, E drejta administrative dhe kurset e  saj te thelluara dhe të posaçme, E drejta kushtetuese dhe kurset e thelluara të posaçme. Përcaktimi i kurseve të thelluara dhe të posaçme parashikohet në Vkm Nr. 41/2018 “Për elementët e programeve të studimit ofruar nga institucionet e arsimit të lartë”.  Për të diplomuarit “Juristë”, në programe në gjuhë të huaj jashtë vendit, parashikohet një koeficient vështirësie i barabartë me 1.2, i cili do të ponterojë mesataren e tyre faktike;
2. Në nenin 12, pika 6, ndryshon tarifa e regjistrimit si vijon: “ Kandidatët e rregjistruar i nënshtrohen konkursit të pranimit. Tarifa e rregjistrimit për pjesëmarrje në konkurs është 12.000 (dymbëdhjetëmijë) lekë”.

3. Në nenin 48, shtohet pika 1/1 me këtë përmbajtje: 
1/1 Në zbatim të nenit 272, pika 2, të ligjit Nr. 115/2016 “Për organet e qeverisjes së sistemit të drejtësisë”, formohet këshilli konsultativ për hartimin e Programit të Formimit Vazhdues dhe krijimin e kushteve për kërkim, studim dhe debat shkencor, në të cilin bëjnë pjesë Përgjegjësi i Departamentit të Formimit Vazhdues, Përgjegjësi i Sektorit të Formimit Vazhdues, një përfaqësues nga Këshilli i Lartë Gjyqësor, një përfaqësues nga Këshilli i Lartë i Prokurorisë dhe një përfaqësues nga Avokati i Shtetit. Këshilli fton të kontribuojnë edhe aktorë të tjerë të sistemit juridik në vend.

4. Në nenin 57, në fund të pikës 5, shtohet togëfjalëshi: “nëpërmjet sekretariatit teknik të ngritur për këtë qëllim”.
5. Në nenin 58, pika 5, ndryshohet si vijon: Procesverbali mbahet nga sekretariati teknik dhe duhet t'u paraqitet per miratim te gjithe anetareve ne fillim te mbledhjes pasardhese. Pas miratimit procesverbali nenshkruhet nga të gjithë anëtarët pjesëmarrës në mbledhje, bashkë me listëprezencën për pjesëmarrjen në mbledhje.
6. Në nenin 58, shtohet  pika 8 me këtë përmbajtje: Rregulla dhe udhezime me të detajuara për mënyrën e funksionimit të sekretariatit teknik  përcaktohen nga Drejtori i Shkollës.
7. Në nenin 60, shtohet pika 4 me këtë përmbajte: Procesverbali mbahet nga sekretariati teknik dhe duhet t'u paraqitet per miratim te gjithe anëtarëve në fillim te mbledhjes pasardhese. Pas miratimit procesverbali nenshkruhen nga të gjithë anëtarët pjesëmarrës në mbledhje së bashku me listëprezencën.

8. Në nenin 61, shtohet pika 3 me këtë përmbajtje: Procesverbali mbahet nga sekretariati teknik dhe duhet t'u paraqitet per miratim dhe nenshkrim anëtarëve në fund të  cdo mbledhje.
9. Në nenin 66, pika 4 shtohet gërma f) me këtë përmbajtje: Si dhe kontribojnë me një botim për çdo vit në revistën shkencore të Shkollës së Magjistraturës “Jeta Juridike”,
10. Pas nenit 66, shtohen nenet 66/1, 66/2 dhe 66/3 me këtë përmbajtje:
Neni 66/1

Departamenti i Formimit Fillestar

Departamenti i Formimit Fillestar ka për detyrë:

a) drejtimin, formulimin, vlerësimin, këshillimin, analizën, kërkimin dhe zgjidhjen e problemeve dhe çështjeve objekt i fushës së veprimtarisë së Formimit Fillestar;

b) ofrimin e eksperiencës në përgatitjen teorike dhe praktike të kandidatëve për magjistratë;

c) mbikëqyrjen dhe zbatimin e programeve dhe planeve mësimore të miratuara, si dhe përgatitjen profesionale teorike dhe praktike në nivele sa më të larta të kandidatëve për magjistratë, në programin trevjeçar të Formimit profesional Fillestar;

d) koordinimin e veprimtarive të bashkëpunimit të Shkollës së Magjistraturës me institucionet, si gjykatat dhe prokuroritë e rretheve gjyqësore, gjykatat dhe prokuroritë e apeleve, Këshillin e Lartë Gjyqësor, Këshillin e Lartë të Prokurorisë, si dhe institucione të tjera, për shkëmbime të ndërsjella për realizimin e funksioneve të institucionit;

e) miratimin e projektbuxhetit për parashikimin e fondeve financiare në kuadër të veprimtarisë vjetore të Formimit Fillestar;

f) hartimin e projekt programit vjetor të veprimtarisë së Formimit Fillestar, pasi është informuar lidhur me nevojat dhe propozimet e strukturave të institucionit dhe jashtë tij dhe ia propozon këtë draft Drejtorit të Shkollës.
Neni 66/2

Departamenti i Formimit Vazhdues

Departamenti i Formimit Vazhdues ka për detyrë:

a) formulimin, vlerësimin, këshillimin, analizën, kërkimin dhe zgjidhjen e problemeve dhe çështjeve objekt i fushës së veprimtarisë së Formimit Vazhdues;

b) ofrimin e eksperiencës në përgatitjen teorike dhe praktike të gjyqtarëve, prokurorëve në detyrë dhe jo vetëm;

c) koordinimin e veprimtarive të bashkëpunimit të Shkollës së Magjistraturës me institucionet, si gjykatat dhe prokuroritë e rretheve gjyqësore, gjykatat dhe prokuroritë e apeleve, Këshillin e Lartë Gjyqësor dhe Këshillin e Lartë të Prokurorisë, si dhe institucione të tjera, për shkëmbime të ndërsjella për realizimin e funksioneve të institucionit;

d) të kujdeset për sigurimin e një cilësie sa më të lartë të Formimit Vazhdues;

e) angazhimin në përgatitje projektesh, informacionesh, mbledhje mendimesh për tema të reja dhe trajnime të tjera; në veprimtari të ndryshme si përfaqësues i Shkollës në aktivitete të zhvilluara jashtë saj;

f) mbikëqyrjen dhe zbatimin e programit vjetor të veprimtarisë së Formimit Vazhdues, si dhe përgatitjen e materialeve dhe pyetësorëve për sesionet trajnuese;

g) miratimin e projektbuxhetit për parashikimin e fondeve financiare në kuadër të veprimtarisë vjetore të Formimit Vazhdues;

h) hartimin e projekt programin vjetor të veprimtarisë së Formimit Vazhdues, pasi është informuar lidhur me nevojat dhe propozimet e strukturave të institucionit dhe jashtë tij, së bashku me emrat e ekspertëve, lehtësuesve dhe moderatorëve dhe ia propozon këtë draft Drejtorit të Shkollës dhe Këshillit Drejtues.

Neni 66/3

Departamenti i Kërkimeve Shkencore dhe Botimeve

Departamenti i Kërkimeve Shkencore dhe Botimeve ka për detyrë:

a) formulimin, vlerësimin, këshillimin, analizën, kërkimin dhe zgjidhjen e problemeve dhe çështjeve objekt i fushës së veprimtarisë së Departamentit të Kërkimeve Shkencore dhe Botimeve;

b) koordinimin e veprimtarive të bashkëpunimit të Shkollës së Magjistraturës me institucionet, si gjykatat dhe prokuroritë e rretheve gjyqësore, gjykatat dhe prokuroritë e apeleve, Këshillin e Lartë Gjyqësor dhe Këshillin e Lartë të Prokurorisë, si dhe institucione të tjera, për shkëmbime të ndërsjella për realizimin e funksioneve të institucionit;

c) miratimin e projektbuxhetit për parashikimin e fondeve financiare në kuadër të veprimtarisë vjetore në aspektin kërkimor shkencor dhe të botimeve;

d) të nxisë zhvillimin e një qendre burimore dhe shkencore për të drejtën europiane dhe të drejtat e njeriut;

e) të bashkërendojë projektet që mbështesin çdo lloj veprimtarie, e cila realizohet në bashkëpunim me partnerët kombëtarë dhe ndërkombëtarë në fushën e të drejtës europiane dhe të drejtave të njeriut;Për cilësinë e artikujve shkencorë dhe studimeve;

f) të nxisë dhe promovojë artikuj dhe studime cilësore në këtë fushë që realizohen nga kandidatët për magjistratë, pedagogët e brendshëm dhe të jashtëm të Shkollës, gjyqtarët, prokurorët, avokatët e shtetit dhe ndihmësit ligjorë;

g) të kontribuojë në aspektin kërkimor shkencor të botimeve të Shkollës së Magjistraturës;

h) të mbikëqyrë zbatimin e programit vjetor të veprimtarisë akademike në drejtim të projekteve, kërkimeve shkencore dhe botimeve.

11. Në nenin 72, shtohet pika e) me këtë përmbajtje:
e) mbajtjen e dokumentacionit, arkivimin e regjistrimeve audio të mbledhjeve, takimeve, bisedimeve etj, transkriptimin e tyre në kopje elektronike dhe fizike, pëërpunimin teknik dhe shkencor të materialeve të transkriptuara me tematika nga fusha të ndryshme, si dhe lëshon kopje dhe ekstrakte të vërtetuara të regjistrimit audio dhe procesverbaleve apo shënimeve, kur kërkohet, duke respektuar rregulloren e brendshme për përcaktimin e rregullave të hollësishme për mbajtjen, ruajtjen dhe arkivimin e regjistrimit, procesverbaleve dhe transkriptimit, si dhe të legjislacionit në fuqi për mbrojtjen e të dhënave personale.

12. Në Ankesin 10, “Për vlerësimet e kandidatëve për magjistratë në formimin fillestar”, Pika V, komponenti B, 
· në pikën 1 , koeficienti i vështirësisë ndryshohet 2.4 (dy pikë katër) dhe pas pikës 1 shtohet pika 1/1 me këtë pëërmbajtje: 
1/1 Gjyqet Imituese të vitit të dytë do të vlerësohen nga grupi i pedagogëve. Vlerësimi përfundimtar prej 100 pikë, del me konsesusin e të gjithë grupit të pedagogëve. Nëse nuk ka konsensus midis tyre, atëherë vlerësimi do të bëhet në mënyrë të pavarur dhe pikët përfundimtare do të dalin nga llogaritja e mesatares aritmetike. 

Kandidatëve u jepet vlerësimi përfundimtar sipas tabelës bashkangjitur.

· Në pikën 3, koeficienti i vështirësisë ndryshohet 2.15 
Komponenti C, i tretë i vlerësimit, i cili lidhet me formimin, frekuentimin, komunikimin, sjelljen dhe respektimin e etikës shfuqizohet.

13. Në Aneksin 11, “Kriteret e përzgjedhjes së pedagogëve dhe trajnerëve/ekspertëve të Shkollës së Magjistraturës”, pika 3.1,  germa “b” dhe c”, ndryshojnë si vijon:
b) Pedagogët e jashtëm të Formimit Fillestar, të cilët përfshihen si pjesë e grupeve të lëndëve dhe kurseve të vitit të parë dhe të dytë, duke mbuluar një numër të konsiderueshëm orësh, duke filluar të paktën nga 8 orë në një ose disa kurse;

c) Specialistët e Formimit Fillestar, të cilët aktivizohen në kurse dhe tema të specifikuara me fushën e tyre të ngushtë të studimit, e cila është pjesë e programeve të kurseve të lëndëve të vitit të parë dhe të dytë, por për një ngarkesë jo më shumë se 8 orë mësimore;
14. Në Aneksin 11, “Kriteret e përzgjedhjes së pedagogëve dhe trajnerëve/ekspertëve të Shkollës së Magjistraturës” pika 7, “Detyrimet specifike të trajnuesve/ekspertëve të Formimit Vazhdues” pas fjalës “ekspertëve” shtohet fjala “lehtësuesve”. Në fjalinë e parë, pas fjalës “ekspertëve” shtohet fjala “lehtësuesve”. Pas paragrafit të tretë, shtohet paragrafi katër dhe pesë me këtë         

        përmbajtje: 
· të depozitojnë me shkrim pranë Sektorit të Formimit Vazhdues materialet e hartuara për trajnimin, me qëllim që këto materiale të jenë në dispozicion të pjesëmarrësve në trajnim.
· Mos dorëzimi i materialeve të trajnimit nuk njeh pjesëmarrjen e     trajnerit/ekspertit/lehtësuesit në trajnimin e kryer, pjesëmarrja nuk paguhet, si dhe, nuk do të konsiderohet për efekt të ngarkesës mësimore për pedagogët e brendshëm.
Në fund të pikës 7, shtohet paragrafi me këtë përmbajtje:

·  Sektori i Formimit Vazhdues merr masa për paraqitjen e materialeve të trajnimit    përpara zhvillimit të tij, si dhe organizon takimin e ekspertëve dhe lehtësuesve për zhvillimin e seminarit.

15. Shtohet aneksi 17, bashkëngjitur, si pjesë e pandarë e këtij vendimi

2. Ky vendim hyn në fuqi menjëherë.
ZËVENDËSKRYETARI

   



       OLSIAN ÇELA

ANEKSI 17
RREGULLORE E BRENDSHME 
PËR PËRCAKTIMIN E RREGULLAVE TË HOLLËSISHME PËR MBAJTJEN, RUAJTJEN DHE ARKIVIMIN E REGJISTRIMIT, PROCESVERBALEVE DHE TRANSKRIPTIMIT 
Neni 1
Objekti i rregullores
Kjo rregullore përcakton rregullat e detyrueshme mbi:
a) kryerjen e procesit të transkriptimit nëpërmjet regjistrimit audio apo video, përmes mjeteve teknologjike;
b) funksionimin e sistemit të regjistrimit audio; 
c) mënyrën e ruajtjes së materialeve të këtyre regjistrimeve audio/video dhe përgatitjes, kur është e nevojshme, të transkripteve të tyre. 
Neni 2
Fusha e veprimit
Shkolla e Magjistraturës bazuar në veprimtarinë e saj në raste të mbledhjeve të Redaksisë, të Këshillit Drejtues, të Këshillit Pedagogjik, sesioneve trajnuese, takimeve, bisedimeve, etj kur e vlerëson të nevojshme aplikon mjetet teknologjike që ka në dispozicion për të realizuar procesin e transkriptimit. 

Neni 3
Mjetet e teknologjisë së informacionit
1. Shkolla e Magjistraturës përdor sisteme të regjistrimit audio/video që të mundësojnë pëcjelljen e cilësisë së lartë të zërit me qëllim përmbushjen e këtij procesi.

2. Sistemi i regjistrimit audio/video do të integrohet në sallën e mbledhjes nëpërmjet sistemit audio me bokse, sistem përkthimi me rreze infrared dhe mikrofonave në tavolinë si dhe mund të shoqërohen me kamera të vendosura në sallë për regjistrimin me video të mbledhjes.

3. Transkriptimi, si proces, do të konsiderohet si version zyrtar dhe do të jetë i ruajtur në format “kopje fizike” si dhe elektronike.

4. Regjistrimi audio/video kryhet nga sekretari shkencor për publikimet, nën udhëzimet dhe mbikëqyrjen e përgjegjësit të sektorit, duke përdorur pajisjet teknologjike të vëna në dispozicion për regjistrimin.

5. Për mbledhjet, takimet apo bisedimeve sekretari shkencor për publikimet mban procesverbal për regjistrim audio/video, i cili printohet dhe nënshkruhen prej tij në fund të mbledhjes, takimit apo bisedimeve

6. Procesverbali, sipas pikës 5 të këtij neni, si dhe transkriptet e regjistrimeve (zbardhja), kur ka të tilla, ruhen në dojse të posaçme në Sektorin e Studimeve dhe Publikimeve.

7. Kur regjistrimi audio/video është i pamundur të realizohet, për shkak të defekteve në pajisje, mbahet procesverbal duke pasqyruar shkakun e mbajtjes së tij në këtë mënyrë dhe pasqyrohet në të i gjithë procesi, i cili firmoset edhe nga specialisti i teknologjisë së informacionit.

Neni 4
Procedura para fillimit të procesit të regjistrimit
1. Për mbarëvajtjen e procesit të regjistrimit, sekretari shkencor për publikimet ka për detyrë: 

a) informimin e gjithë personave të pranishëm se mbledhja, takimi apo bisedimet do të regjistrohen elektronikisht; 

b) informon që duhet të flasin qartë dhe të shmangin gjestet ose lëvizjet e kokës (në rastet kur vlerësohet e nevojshme), pasi këto gjeste nuk mund të kapen nga regjistrimi audio; 

c) sigurohet që regjistrimi të realizohet në përputhje me rregullat e kësaj rregullore dhe të përmbajë të dhënat e kërkuara; 

ç) vendos për mbajtjen e procesverbalit në mënyra të tjera, në rastet e parashikuara në këtë rregullore; 

d) në rastet kur konstaton se gjatë procesit të regjistrimit ka elementë të të dhënave sensitive, të cilat janë pjesë e legjislacionit për mbrojtjen e të dhënave personale, këto të fundit eleminohen gjatë procesit të transkriptimit. 

Neni 5
Përgjegjësitë e sekretarit shkencor për publikimet dhe specialistit të teknologjisë së informacionit
1.Sekretari shkencor për publikimet është përgjegjës për: 
b) regjistrimin e plotë e të saktë; 

c) firmosjen e shënimeve të përmbledhura apo procesverbaleve të mbajtura që shoqërojnë regjistrimin audio apo video; 

ç) transkriptimin e regjistrimeve, kur kërkohet; 

d) arkivimin e regjistrimeve, procesverbaleve apo transkriptimin në formë fizike dhe elektronike; 

dh) lëshimin e kopjeve të vërtetuara të regjistrimit origjinal, në formatin mp3/mp4, si dhe të kopjeve të vërtetuara të shënimeve origjinale pas miratimit nga eprorët e hierarkisë.

2. Për realizimin e detyrave të përcaktuara në këtë rregullore, si dhe të atyre të ngarkuara nga eprorët e hierarkisë, sekretari shkencor për publikimet kryen, edhe me iniciativën e vet, të gjitha veprimet që garantojnë regjistrimin e plotë dhe të qartë të mbledhjeve, takimeve apo diskutimeve. Gjithashtu ai:

a) mban nën vëzhgim pajisjet e regjistrimit, për t'u siguruar se punojnë saktësisht gjatë gjithë kohës së regjistrimit; 

b) njofton gjatë mbledhjes, takimeve apo bisedimeve, kur është e nevojshme, që personat prezent duhet të ngrenë zërin apo të flasin më qartë apo (kur aplikohet) të flasin në mikrofon, të shqiptojnë saktë fjalët apo termat, të mos bëjnë zhurma apo përdorin pajisje që ndërhyjnë në cilësinë e regjistrimit; 

c) njofton eprorin direkt për çdo problem me pajisjen e regjistrimit, si dhe specialistin e TI  dhe nëse vlerëson që ky problem nuk ka zgjidhje të shpejtë kërkon kalimin në një mënyrë tjetër të mbajtjes së procesverbalit duke pasqyruar situatën;

ç) siguron ruajtjen e sigurt të regjistrimit audio apo video në përfundim të mbledhjeve, takimeve apo bisedimeve, në platformë apo arkive dixhitale (hard-disk i jashtëm) , e para nga ku mund të aksesohet materiali i regjistruar prej përdoruesve të tij përmes fjalëkalimeve përkatëse; 

d) bën transkriptimin e regjistrimeve, kur kërkohet; 

dh) siguron përfshirjen e materialeve të regjistrimit, procesverbaleve dhe transkriptimeve në dosje elektronike dhe fizike; 

e) lëshon kopje dhe ekstrakte të vërtetuara.

3. Specialisti i teknologjisë së informacionitështë përgjegjës për:

a) vënien në funksionim të pajisjeve të regjistrimit; 
b) sigurohet që pajisjet e regjistrimit janë në gjendje pune;
Neni 6
Problemet me pajisjet e teknologjisë së informacionit
Në raste të caktuara, në përmbushjen e detyrave të tij, për regjistrimin dhe transkriptimin, nëse është e nevojshme, sekretari shkencor për publikimet ndihmohet nga specialisti i teknologjisë së informacionit. Në çdo rast, sekretari shkencor për publikimet mbikëqyr procesin e regjistrimit dhe transkriptimit dhe mban përgjegjësi për të.

Neni 7
Masat përgatitore para mbledhjeve, takimeve apo bisedimeve
1. Para fillimit të tyre, specialisti i teknologjisë së informacionit merr të gjitha masat e nevojshme për të siguruar që pajisjet e regjistrimit të funksionojnë si duhet, si dhe kujdeset për elementët logjistë dhe merr masat përgatitore,si: 

a) kontrollon që të gjitha pajisjet të jenë lidhur në priza dhe të furnizohen me energji elektrike; 
b) kontrollon që të gjithë mikrofonat të jenë të lidhur me kanalet përkatëse (nëse aplikohet); 
2. Sekretari shkencor për publikimet kujdeset për elemnetët logjistë dhe merr masat përgatitore,si: 

a) sigurohet që personat janë ulur në vendet përkatëse për të bërë të mundur regjistrimin audio apo video; 

b) sigurohet që ka në dispozicion mjetet e nevojshme për mbajtjen e procesverbalit në një mënyrë alternative, kur kjo është e nevojshme.

Neni 8
Fillimi dhe mbarimi i regjistrimit
1. Regjistrimi fillon në momentin që personat janë akomoduar dhe kërkohet të fillohet mbledhja, takimi apo bisedimet.

2. Regjistrimi përfundon në momentin që deklarohet si i tillë.

3.Pas deklarimit të përfundimit të mbledhjes, takimit apo bisedimeve, sekretari shkencor për publikimet mbyll procesverbalin me materialin e regjistruar, si dhe fik pajisjet teknologjike.

Neni 9
Ruajtja e regjistrimit original
1. Regjistrimi i plotë origjinal ruhet lokalisht në një pajisje USB ose hard-disk i jashtëm i lidhur drejtë për drejtë në sistemin e audios. 

2. Regjistrimi/et asgjësohet/n apo shkatërrohet/n jo më parë se 1.5 vjet, pas miratimit nga titullari i institucionit.
Neni 10
Transkriptimi
1. Transkriptimi është një proces që kërkon kompetenca specifike dhe që përfshin të dëgjuarin, të kuptuarit të konteksit gjatë këtij procesi dhe të ri prodhimit të tij për t’a paraqitur në formën e një teksti të shkruar. 
2. Transkriptimi mund të jetë: “fjalë për fjalë e plotë”, “fjalë për fjalë e vërtetë” apo “I pastër" ose “fjalë për fjalë inteligjent”.
3. Transkriptimi video/audio do të kryhet në bazë të metodës që kërkohet për t’u përdorur duke përfshirë pajisjet teknologjike. 
Neni 11
Koha e transkriptimit
1. Koha e nevojshme për transkriptimin e një regjistrimi varet nga disa elementë:
a) gjatë një regjistrimi ka nevojë edhe për përfshije të kërkimit për një terminologji specifike dhe ortografike
, procesi i transkriptimit kërkon më shumë kohë pasi transkriptuesi duhet të saktësojë terminologjinë për të evituar gabimet ortografike.
b) numri i madh i bashkë folësve apo bashkë biseduesve – transkriptimi në këtë rast është  më impenjativ dhe kërkon më shumë kohë, pasi një grup me pesë apo më shumë persona që flasin shpejt apo flasin njëkohësisht krijojnë vështirësi në këtë proces.
 
Neni 12
Llojet e transkriptimit
1. Llojet e përdorura për transkriptimin në kuptim të kësaj rregullorje, bazuar në veprimtarinë e Shkollës së Magjistraturës, janë si vijon:
a) “Fjalë për fjalë e plotë” – përfshin çdo tingull të vetëm në audio pa asnjë detaj të redaktuar. Përkatësisht, përfshin gjithçka që është thënë, saktësisht siç është thënë. Pra, përveç fjalës së folur, transkripti përfshin gjithashtu: pauza, heshtje, përsëritje, belbëzime dhe belbëzime 'mbushëse' jo verbale, të tilla si 'uh' dhe 'um' zhurmat, duke përfshirë kollën dhe të qeshurën gjestet dhe lëvizjet fizike, për shembull tundja e kokës ose tundja e kokës zhurma e ambientit, duke përfshirë zhurmën e sfondit, përplasjet e dyerve fillimet e tepërta dhe të rreme zhargon, gabime gramatikore dhe gjuhë jo standarde. Në një transkript “fjalë për fjalë e plotë”, nuk ka pastrim, përmbledhje ose përfundim të fjalive dhe asnjë përpjekje për të shpjeguar kuptimin e asaj që është thënë.).
b) “Fjalë për fjalë e vërtetë” – “fjalë për fjalë e vërtetë” nuk shkurton asgjë nga transkripti i skedarit audio, përveç belbëzimeve ose pauzave, të cilat shërbejnë vetëm për ta vështirësuar leximin dhe nuk ndikojnë në kontekstin e asaj që thuhet. Pra, është një version i 'pastruar' i asaj që është thënë. Hiqen të gjitha fjalët ose tingujt e tepërt, si dhe çdo përmbajtje joverbale. Megjithatë, kur prodhohet një transkriptim “fajlë për fjalë të vërtet”, transkriptuesi shkon më tej, për shembull korrigjimi i gabimeve gramatikore ose parafrazimi i të folurit në mënyrë që ta bëjë kuptimin më të qartë ose më të përmbledhur. Ndryshe nga një transkript “fjalë për fjalë”, një transkriptim inteligjent përçon vetëm kuptimin e asaj që është thënë, dhe jo se si. Qëllimi është të krijohet një transkript që është më i lexueshëm dhe më i lehtë për t'u kuptuar.
c) "I pastër" ose “fjalë për fjalë inteligjent” - ende përfshin çdo tingull, duke përfshirë fjalët, zhurmën e sfondit dhe komunikimin joverbal, por elementë si belbëzimi ose përsëritja hiqen.
Neni 13
Përmbajtja e transkriptim
1. Transkripti përmban gjithçka që personat prezent kanë thënë gjatë mbledhjeve, takimeve apo bisedimeve. 

2. Sekretari shkencor për publikimet i kushton kujdes të veçantë identifikimit në transkript të çdo folësi. 

3. Transkripti nënshkruhet nga sekretari shkencor për publikimet. 

4. Nëse mbledhjet, takimet apo bisedimet janë zhvilluar me përkthyes, transkripti nënshkruhet edhe nga përkthyesi, për të vërtetuar saktësinë e përkthimit. 

Neni 14
Kontrolli dhe korrigjimi i transkriptit zyrtar
1. Kur personat pjesëmarrës në mbledhje, takime apo bisedime kanë kundërshtime në lidhje me saktësinë e transkriptit, ato paraqesin një kërkesë me shkrim, në të cilën evidentojnë në mënyrë specifike pjesët e regjistrimit që vihen në diskutim. 

2. Me marrjen e kërkesës me shkrim për korrigjim, sekretari shkencor për publikimet kontrollon regjistrimin dhe bën korrigjimet në transkript, kur është rasti. 

3. Kur pjesët e diskutuara të transkriptim kanë të bëjnë me përkthimin, sekretari shkencor për publikimet kërkon kontrollin nga përkthyesi para bërjes së korrigjimeve. Kur sekretari shkencor për publikmet sëbashku me përkthyesin konstatojnë se nuk ka vend për korrigjim, ai njofton me shkrim për këtë fakt personin që kërkoi korrigjimin. 

4. Transkripti i korrigjuar mban shënimin përkatës për datën e korrigjimit dhe konsiderohet versioni përfundimtar i transkriptit. 

Neni 15
Pjesët e pakuptueshme të transkriptimit
Kur sekretari shkencor për publikimet e ka të pamundur të dëgjojë a të kuptojë ndonjë pjesë të regjistrimit, ai bën shënimin përkatës me fjalën "e pakuptueshme" në tekstin e transkriptit.

Neni 16
Pajisja me kopjen e regjistrimit, procesverbalit apo transkriptimit
1. Në rast se kërkohet një kopje të certifikuar të origjinalit të regjistrimit, procesverbalit apo transkriptimit, ato lëshohen vetëm pas depozitimit të kërkesës së arsyetuar të depozituar në protokollin e Shkollës së Magjistraturës 

2. Sektretari shkencor për publikimet lëshon kopje të certifikuara të origjinalit të regjistrimit në CD në formë të pamodifikueshme (read only), si dhe kopje të certifikuara të procesverbaleve apo transkriptimeve origjinale, pas miratimit të kërkesës së ardhur nga eprorët e hierariksë, për aq kohë sa ato nuk bien ndesh me parashikimet e bëra në legjislacionin në fuqi për mbrojtjen e të dhënave personale.

3. Në rast refuzimi të kërkesës për pajisjen me kopje të certifikuara të origjinalit të regjistrimit, titullari i institucionit apo personi i autorizuar prej tij arsyeton vendimin e tij dhe ky arsyetim i bëhet i ditur kërkuesit. 

4. Çdo informacion shtesë i kërkuar shqyrtohet sipas legjislacionit në fuqi që rregullon marrëdhëniet e institucionit me publikun.

Neni 17
Ankesat
Ankesat për shkelje të afateve ose për mosdhënie të informacionit të kërkuar paraqiten pranë protokollit të Shkollës së Magjistraturës.

Neni 18
Dispozitat e fundit
1. Kjo rregullore është pjesë përbërëse dhe e pandarë e Rregullores së Brendshme të Shkollës së Magjistraturës.
2. Për çështje të cilat nuk janë të përfshira në këtë rregullore, zbatohen rregullat e parashikuara në Rregulloren e Brendshme të Shkollës, si dhe  legjislacioni i përgjithshëm dhe specifik në fuqi.
3. Sektori i Studimeve dhe Publikimeve të Shkollës së Magjistraturës, ka për detyrë dhe përgjegjësi që të subjektet, pjesë e kësaj rregulloreje, kanë detyrimin të njihen dhe zbatojnë dispozitat e saj.
KJO RREGULLORE HYN NË FUQI ME VENDIMIN NR. .......... DATË ................ TË KËSHILLIT DREJTUES TË SHKOLLËS SË MAGJISTRATURËS 
� Një drejtshkrim është një grup konvencionesh për të shkruar një gjuhë, duke përfshirë normat e drejtshkrimit, vizave me vizë, shkronjat e mëdha, ndarjet e fjalëve, theksimin dhe pikësimin.





Tel: (04) 2468825 / ext. 113, Godina “Poli i Drejtësisë“, Rr. “Ana Komnena”, Tiranë.


         E-mail: info@magjistratura.edu.al; ëëë.magjistratura.edu.al

